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INTERNATIOI{AL CIVIL AVIATIO}I OPGANIZA\IO}T : PROTOCOL R.;tIISn'iG
WARSATf CO}[VtrNTIOi]i R.ULES O}i AIR CAPGIER LIABILITY TO PASSENGERS

(Done at Guatemala City, I\,[arch B, 1971)

TEXT O PROTOCOL i

PROIOCOL TO r\nffiND TIIE CO}il/E]{TION FOr:. TI{tr II}TIFICATIOII OF

CERTAIN RIILJJS RELATING TO N{TEI].I.TATIONAL CARR}\GE BY AIR

SIGNED AT i/IARSAU/ Oi'T LZ OCTOBIB L929 irS AIVIEI{DED BY TIIr PRO-

TOCOT DONE AT THE IITGTIE ON 2B SEPTTiflBtrR L955

Considering that it is desirable ts €unend the Convention
for the Unification of Certain RuLes Relatirng to International
Carr:iage by Air signed at lTarsaw on 12 October L929 as amended.

by the Protocol done at The l{ague on 28 September L955"
IIAVE AGREED as follows : j

:

Amendments to the Convention

SI!ISlg_*1. The Convention whieh the provisions of the
present Chap.ter modify is the \iriarsaw Convention as amended

at The Hague in Lg55 "

AI.t}""}S- lI " Article 5 of the Conv ention shalL be cleleted
and replaced" by the follovrring: -

'rAntiele ')oL" fn respect of the carriage of passengers an

individual or collective docurnent of carriage shall be deli-
v ere d e.ontaining :

( a ) an inclication of the p1aee s of departure and de stina-
ti.on,;

( b ) irf the place s of departure and d e stinati on are within
the territory of a single High Contracting Party, one or
more agreed stopping places being withi-n the territory of
another Stater &h indication of at least one such sfu'opping

plac e .

-+

0RGAi'11ZACIJi\ Z"\ LIEDJIII'IARODNO CIVITNO ZMKOPLCMSTVO :

PROTOI(OL O IZI,UTENI PRAVII,A VARSAVSIG KOT{VENC].M O

ODGOVOR\TOSTI ZAAUI{OG VOZARA 7,A PUTNIIG
(donesen u Guatemali B. oZujka 1971. )

TEI(ST PROTOKOLA

PROTOKOL KOJIM SE IVII.]TiNJA KONVEI'{CTJA 7.A IZJTEDNAEEN.]E NEK]]I

PRAVILA, KOJA Str ODI{OSE NA MEDJTNARODNI ZRAUI,TI FRIJEVOZ,

POf PTSANA U VARSAVT L2. ],TSTOPADA tgTg , KAI(0 fr[ IZIIIJENJE-
NA FROI OKOLOLI DONESENIIvI U IL\AGU 28. RUJidA L955 .

VI,ADX POTPISNICE

smatrajuii da je po?eljno izmijeniti Konvenciju z,a iz$e-
dnaden je nelcjJ: prav ila, ko ja s e odnos e na med junarodni ttre.-
dni prijevoz, poti:isanu u Var5avi L2. l,j,stopada L929, i Lz-
mijenjenu Protokolom doneseniro u, I{aagu 28q rujna l955,

SP0RAZUMJEIfi SU Str o sli jede iem r
! ..

GTAVA I
; Izm jene Konv enci je

!f,ul_.] " I(onv enei ja ko ju odredbe ov e gLave mijen ja ju je
var5avska konvencija kako je izmi.jenjena u Haagu l955,

ftan II. tltan 7. Konvenci je briBe se i zam jenjuje sli-
jedeiim: -

,V

"e Ian 7'.L. Za pri jev oz putnika izdat Ce

il.i skupna putnidica karta ko ja sadrZ i :

a ) naznal<u m je sta polaska i odrediBta ;

b ) ako $u m jes'ba polaska i oclredi5ta na

visoke strane ugovornice, a'jedno ili vi5e
sta v,a slijetanje na podrudju clruge'drZave,
na jman je jedno takv o m jesto za s1i jetan je 

"

se-pojedinadaa

podrudju jedne
u.Boy orenih mie-
naznadit 6e se
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2 o Any other means vrhich wourd pre serv e a re e ord
inf ormation indicatecl in a ) and b ) of the f oregoing
may be substituted for the derivery of the document
to in that paragraph.

of the
paragraph
referred.

5 " Non-c-ompliance with the provisions of the foregoing pa-
ragraphs shall not affect the existence or the valiclity of
the eontraet of earriage, which sharr, none th; Iess, be
subiect to' the rule s of this C onv enti on including thpse re-

'1, . .. ,.

A"IiglS lli. Artiele + of the C onv enti on shall be d-eleted-
and replac ed by f ol} ov,ring : -

IArticle 4,1"'fn respect of the camiage of checi<ea bag=
SaBe r a baggage checlc shall be deliv ered , ruhich, unle s s 

v

eombined with or incorporated in a document of carriage
irrhieh complies with ilre provisions of Ar"Licre 5 ) ,o"ra"aph
1, ehall contain; l

( a ) an inclicati on of the place s of d eparture and cle stina-
tion; , 

,

(u1 if the places cf departure and destination are vrithin
the ternitory of a' single liigh Contracting party, one' o"'' ,

more agreed stopping place s being 'withi-n the territorS, of
anotl}pr State, an indieation of at least one such stoppi-ng
place " : :

2.. .A.ry other means lvhlch wou1d. pre serv e a rec ord of the
irrformation indieated irr a ) and b ) of ,the f oregoing paragraph
may be substituted for the delivery of the'b*ggrg" c'heck re-
ferred.. to in that paragraph;

3. Non-eomplianee vrith the provisions of the foregoing
panagraphs shal-I not aff ect the existenee or the v alidity of
the e-ontrac t of c arriage ivhi eh shall , none the Le s s , be u,r-- '

b'ject to the rules of this Convention ineluding those rela-,
tirng to lfuitation of 1iability"'o

6

2 n Bilo iro je drugo Bred.stv o, ko je sadrEi zapi s o poda-

cima naznadenima pod a) i b) prethodnog paragrafa moile slu-
V,LtL r:mjesto izdavanja isprave naved"ene u tom paragrafu.

5. IrTepoBtiv an je odredaba gorn ji.h paragrafa ne ut jede na

po sto jan je ili v al janost ugov ora o pri jev ozr-r, k:o ji ie , us-
prkos tome,, biti podloZan pravilima Konvenci je ukl judujudi
i ona koja ise odnose na ogranidenje odgovornosti. " "

:

[tan IfI " ULan 4. I(onvenci je briBe se i zunjenju je s1i-
jedeiim: -

"elan 4.I . Za prijevoz registrirane prtljage izdat 6e se

prtljaZnica lcoja osiim ako nije spojena s putnidliom kartom
ili ukljudeila u nju udovol java odreclbama 51ana 5, paragra-
fa 1, sadrZavat ie :

a) naznaku m jesta polaslca i odrediSta;

b ) ako su m jesta polaska i od::ediBta na lroclruc ju jedne

visoke strane ugovornice, a jeclno ili viBe ugovorenih mie-
sta za slijetanje na podrudju druge dr?ave, naznadit ie se

na jman je jedno takv o m jesto za sli jetan je 
"

2. Bilo koje drugo sred rt}Roje sadrZi zapis o podacima

ozna6enina pod a) i b) prethodnog paragrafa moZe nadomjes-
titi izclav anje prt} ialnice ko ja se spoininje u tom paragra-
fu"

5. ITepoStivanje odredaba gornjih paragrafa ne utjede
na postojanje ili valjanost ugovora o prijev czu, koji 6e,

uspnkos tome , biti podloZan prav ilima, I(onv enci je ukl judu-
juii i ona lco ja se odnose na ' ogranitienje: oCrgov olPnosti. "
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Afli:lS #" Artic+e LT of the Convention shatt be deleted
and ::eplaeed. by the following: -

"Artic1e 17.1. The carrier is liable f or damage su.stained
iin case of death or personal injury of a passenger upon corl-
dition only that the event v,rhich eaused the death or i.:ejury
took p}ace, on board the aircraft or in the course of any of.
the operations of embarking or di senbarking. I{owev er , the
carrier is not liable ijf the d e'ath or in jury resulted solely
from the state of health of the passenger"

2" The carrier is liable for damage sustained in casje of
d.estruetion or loss of , or of d-amage to, baggage upon concli-
tion only that the event whieh eaused- the destruction, loss
or d.amage took plaee on board the aireraf t or in tire c ourse
of any of the operations of embarki-ng or &isembarki-ng or
during any period v'rithi-n which the baggage was in charge of
the eamier " Ilowev er, the carrier is not liable if the da:
mage resulted so1ely from the inherent d.efeet, quality or
v i,ce of tlr.e baggage .
' 5. Unless otherwise specified, in this Convention the

term "baggage" means both checked^ baggage and objects earried
by the passenger. o'

B

,Jtan IV. dtan L7. Konvenci je bri5e se i zamjenjuje sli-
Jeoecr-m: -

"ilan I7.]. Yozar je odgovoran za Stetu nastalu u slu-
6aju smrti ili tjelesne' povrede putnika jedino pod uvjetom
da se dogadjai koji je uzrokovao snrt ili povredu dogodio
u zraji;oplovu ili. u toku bilo koje radnje ukrcavanja ili is-
krcav an ja " LIed jutim v ozar ni je od gov ora.n ako je snirt ili
povreda nastala i-sicl ju6iv o zbog zclrav stvenog stanja putni:
kov og.

2, Vozar je odgovoran za Stetu nastalu u sludaju uniSte-
qja, gubitka ili oSteienja prtljage jedino pod uvjetom d,a

se dogadijaj koji je uzrokovao uni.Stenje, gubitak ili o5te-
Cenje clogodio u zrakoplovu i.li u toku Oifo koje radnje
ukrcavan3a'iti iskrcavanja, ili za vrijene bilo koj eg rala-
doblja u lco jem je prtl jaga bil-a pocl v ozarov orn }<ontrolom.
Medjutim, Yozar nije odgovoran za Stetu nastalu iskljuEivo
zbog unutra5n jeg nedostatlia, kvalitete ili mane prtJ. jage.

5 " Ulcoliko drukii je ni je odred jeno, :,zraz "prtl jaga" u
. t'

ov o j Konv enci ji znadt i registr.iranu 1:rtl jagu i predmete
koje putnik nosi sobomc :

v.:.CIan V" U 6lanu IB" Konvencije paragrafi 1, i 2, bri5u
-..-se i zalnjenjuju s1ijedeiim: -
r?1 o Vozar je oclgov oran za Stetu nastalu u sluda ju uniS-

tenja, gubitka ili o5teienja tereta, ako se dogadjaj koji
je uzrolcovao tako nastal-u Stetu desio za vri jeme pri jev oza
zrakom o

2o Pri jevoz zrakom u znadenju Lz prethodnog paragrafa
ukljuduje razdobLje za vrijeme kojega vozar 6uva teret, bi-
1ouzradnompristani5tui1iuzrakop}ovu,i1iustudaju
slijetanja izvan zrad,nog pristaniSta na bilo kojemu mjes-
tu. tt

A,"ji"+J, In Article 1B of the
and. 2 shall be deleted and replaeed

Convention paragraphs 1

by the f ollovring: -
'r1o The earrier irs liable for damage sustainecl in the

event of the destruction or loss of , or of darnage to, any
cargo , if the oc,currence r,vhieh eaused, the d.amage s o sustained
took pl,aee during the carriage by aii..

2 o The carriage bi, ai r lvithirr the meaning of the preeeding
paragraph c oniprise s the peri od during which the car6o is in
clrarge of the carrie r, whe ther in an airport or on board an
aireraft r or, in the case of a landing outside an airport,
in any plaee whatsoev€ro'r
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Article VI. Article 20 of the Convention shall be d-eleted.
#

and replaced- by the f ollowing: -
"Artic1e 20,I. In the carriage of passengers ancl ' baggage

the earrier shall not be liabIe f or damage occ,asi oned by
d^e1ay if he ilroves that he and his servants and agents have
taken all necessary measures to avoid the damage or that it
was impossible. f or ther,r to take such nreasures.

2. In the carriage of eargo the carrier shall not be liable
for damage resulting from destruction, Ioss,, d.amage or d-elay
tf he proves that he and his servants and agents have taken
alJ* necessary measures to av oi-d the damage or that it was
j,mpossible f or them to take such measur€s orr

4,rticle. IIJ " Article 2L of the C onv enti on shall be dele tecl

n'Artj;cle 2L, If the carrier proves that thp damage was ;

eausecl or contributed to by the negligence or other vmongful
act or omiss,ion of the person claiming c.ompensation, the
carri.er shall be v'iho}ly or partly exonerated from his- liabi-
lity to such person to the extent that such negligence or
imrongful act or omission caused or contributed to the .damage.

Vfl:en by reas on of the cleath or in jury of a pass enger c ompen-

sati;on is claimed by a person othgr than the passenger, the
carrier shall likelvise be wholly or partly exonerated from
his Uiability to the e>ltent that he prov e s that the d,amage

Iffas caused or c-ontributed to by the negligence or other wrong-
ful aet or omis si on of that pas s enger o tt

:

4"t\1_u ElJ. irrticle 22 of the Convention shall be dele-
ted. and replac ecl

"Artic.le 22.L,
ty of the camier
hundr.ed thousand
however f ounded,

a) rn the carriage of persons'{he liabi}i-
i s limited t'o the sLrm of one 'miili on fiv e

fr:anc s f o r the aggre gat, e of the c laims ,
in respeet of damage suffered as a result

10

ilan VI" 0tan 20, I(onvencije bri5e se i zainjenjuje sli-
#

jedeiini: -
"ilan 20"1, Kod pri jev oza putnika i prtljage vozar ni je

odgov oran za Stetu nastalu zaka5n jen jem ako C,o[aZe da su gn

i osobe kojima se sluZi poduzeli sve potrebne mjere da se

Lzbjegne Steta, ili da im je bilo neiliogu,.ie poduzeti takve
injePe o

2. I(ocl pri jev oza tere ta v ozar ni je oclgov or?n %a Btetu
nastalu uni5ten jem, gubittrcom, o$te ien jem iJ.i zaka5n jen jem

ako dotrcaZe da su, o[ i osobe ko jima se sluZl poduze1i,.tv" 
,

potrebne mjere dg se tzbjegne Steta, iti da im je bilo ne-
moguie poduzeti takve mjere. "

t_Lul_yg. 01an 2L. I(onvenciie bri5e se i zamieniuie sli-
jedeiim: -

o'01an 2L. Alco y o%ar dok ai-e d.a je Steta pi'ouzrodena u ci-
jelosti ili di jelom nemarno5iu ili clrugim protupravnim 6i-
nom, ili propustom osobe ko ja trsZi naknaclu, v ozar i,e biti
u eijelosti ili djelomidno oslobodjen svoje odgovornosti
prema talcvo j osobi u ono j'mjeri u 1<o jo j je ta nemarnost ili
protr-rpravan din ili propust prouzrodi'o ili doprinio 5teti.
I(ad zbog srnrti ili povr'bde putnika nalcnacl u zahti jeVa os oba

koja nije putnitrr, vozar' ie trli]<odjer biti' u. cijelobti ili
djelomicno oslobodjen svcje oclgcvornos;ti u'onoj mjeri u ko-
joj dokaZe da je Steta prouzrokovana u cijelosti ili dije-
lom nemarno5iu iti drugim protupravnim dinom 'iIi' propustom
toga putniko.otl

i;tan VIIf " 01an 22, I(onvencije briSe se i zamjenjuje
sli jecleiir:r: -

"dlan 22,L. a )

ogranidena je na

nalca za ukupno s t
za Stetu koja je

Kod prijevoza osoba

svotu od milion i pet
poclni jetie zahtjeva LZ

nastala kao rezultat

v ozarova odgov ornost
stotina tisuia fra-
bilo ko jeg .nastova

smrti ili t jele snjh
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of- the d.eath or personal injury of each passenger. l"fhere, in
ascordance with the Lavr of the c-ourt seised. of the case, d-a-

mages may be awarded in the form gf periodic payments, the
equivalent capital value of the said payments sha}l not
exc€ed. one million five hundred thousand francs.

b) fn the ease of delay in the earriage of persons the
liabi,lity of the caruier for each passenger is limited to
sixty-two thousand five hundred. francso

c ) In the earriage of baggage the liability of the carrier
in the case of destruetion, loss, damage or delay is limited
to fifteen thousand francs for each passenger.

2. a ) In the camiage of c argo , the liability of the c&r-
rjier is }imited to a sum of two hundred and fifty francs per
kilogralnme , unle s s the c onsignor has macle , at the time lyhen
the paekage was handed over to the carrier, e special decla-
ration of interest in clelivery at desti-nation and has paid a
supplementar;r sum if the ca,s€, s o requi,re s " In that case the

a. a- -carriier wil} be liable to pay a sum not exeeeding the decla-
red. sum, unless he proves that that sum is greater than the
con-signor's aetual interest in delivery at destination.

b ) In the ease of loss , damage or delay of, part of the
cargor or of ar\y object contained therein, the weight to be

tiaken jnto e onsiderati on in determi*ring the arnount to which
the earrier's liabil-ity is limiteci shall be on1-y the total
weight of the package or packages e,oncerrred, Nevertheless,
when the 1o s s , damage or clelay of a part of the cargo , or of
an obiect c.ontained therein,'affects the value of other
packages covered by the sarne air waybill, the total viieight
of sueh paclcage or paclcage s sha1l als o be taken int o c onsi-
- r. ;d-eration j-n determinir:g the 1imit of liiability

5 " a ) The courts of the l{igh Contracting Parties which 
i

are,not authori-zecl uncler ttreir lavr to award the c.osts of the
action, including lavryers ' f e e-s , shall , in ac tions to which

12-

povreda svakoga putnika;i 'Kad prema pravu suda koji odluduje
o sludaju naknade Stete mogu biti dosudjene rente, odgov&r&-
iuia vrijeclnost glavnice rente neie prijeii milion pet sto-
ti-:ra tisuia franaka. r , 

:,]:
b) U sludaju zaka5njenja kod prijev oza osoba, vozarova

odgov ornost za svakoga putnika ogranidena je na Sezcleset

.;' 1

pri jev oza prtljage vozarova i oclgovornost'u sludaju
:i , I - 

i

na petnaest

c) Kod

uni^5 ten ja, gubitka r QS,teien ja ,,ili zakaBn jen ja ogranidena je
tisuia franaka po svalcoi;r putniiiu', :'

2 o a ) I(oCr pri jev oza tereta \t ozarDva odgov ornost je ogra-
nidena na s vstu ' ocl dv i je st otine i pede set franaka po kilo-
gramu, osim ak'o po3il-jalac nije u vrijeme kacra je po5iljlcu
predavao Y oz,aru, nadinio posebnu dekl araci ju o interesu za
isporu-ku po5il jke na odredi5tu i platio dodatnu pristo jbu
ako sluda j tako traZ i . U takov orn slutla ju v ozar je odgov oran
platiti iznos koji ne prelazi deklariranu svotu, ukoliko ne
doleaZe da je ta sv ota v eia ocl posil jaocev og stv arnog intere-
sa za isporulcu na oclredi5tu,

b) U slu6aju gub,itka,'obteienja, ili zaka5njenja dijela
tereta ili bito kojega predmeta saclrZanoga u njemu, teZina
koja i,e se uzeti u razmatranje lcod oclrecijivanja svote na ko-
ju je ogranidena v ozarova odgov ornost bit 6,e jedino sveukup-
na teY:ina takvog ili takvih koleta o icojima ;e rijed. Ipak
kad gubitak, oBteienje ili zal:;ainjenje dijela tereta, ili
predmeta saclrZanog u njemu ut',jodc nc vri jednost drugih ko-
Ieta potrcrivenih istin zralcoplovnim tovarnim listomr sveu-
lcupna telina taicv og ili takvih lcoleta takod jer ie se uzeti
u razmatran je kod oclred jivan ja granipe odgov ornosti .

5, a) Sudovi visokih stranaka ugovornica koji nisu ovla-
Steni prema n jihov om pravu dosuditi proce sne tro5kov e ukl ju-
dujurii advokatske tro6kove, moii 6,e kod tuZbi na koje se



_ L3 F

thi"s Convention applies, have the power to award, in their
diseretion, to the claimant the whole or part of the costs
of the acti on, including lau[f ers ' f ees whj.ch the c ourt c on-
siders reasona'lole.

b) The costs of the action ineluding }arn6rers' fees shall
be awarded in accord.ance with subparagraph a ) only if the
claimant giv es a written notice to the carrier of ti:.e amount

claimed including the particulars of the calculation of that
amount and. the camier does not make, within a period of six
months after his receipt of such notiee,, a written offer of
settlement in an amount at least equal to the compensation
awarded wi thj-:r the ap1:licab1e Uirrit . Thi s peri od vrill be ox-
tended untiJ- the time of comm.eneement of the action if that
is Iater.

c ) The costs of the action including lavryers' fees shall
not be taken into account in applying the limits uncler this
Article.

4, The sums mentioned in franes in this Article and Arti-
eJ*e 42 shall be deemed to refer to a currency unit consisting
of sixty-five and a half milligrammes of gold of millesimal
finene s s nine hund red . The se sums may be c onv ertecl int o rI&-
tional currencies in round figures" Conversion of the sums
j.nto national eumencies other than gold shall, in case of
judicia1 proceedjrngsrbe made aceording to the gold value of
such c-umencies at the date of the judgnrerrto't

Article IX" Artic]-e 2+ of the Convention shall be deleted.

-

and replaced by the follor,ving: -
"Artiele 24,L. In the earriage of eargo , any acti on f or

d.amages , howev er f oundecl, can only be brought sub ject to the
conditions and limits set out in thi-s Conv ention.

2. In the camiage of passengers and baggage any action
for d,,,amages, however fou.nded, whether uncler this Convention

L4

primjenjuje ova l(onvencija dosuditi prema svojoj slobod,noj
ocieni tuZitelju sve ili dio procesnjl: troskoV&r ukljuduju-
Ci adv okatske troSlcov e ko je sucl smatra razumnim.

b) Procesni troBkovi, ukljudujuii advolratske tro5kove r

dosuclit 6e se u suglasnosti s paragraf cra a ) jedino ako tu-
Zitel j d,ade pismenu obavi jest v ozaru o iznosu ko ji tna[i,
ukljudujudi pojedinosti o izradunavanju toga iznosa, a Vo-
zar ne udini, u periodu ocl 6est mjeseci nakon primitka ta-
kve obavijestir pismenu ponudu o poravnanju iznosa koji je
najmanje jednak dosudjenoj naknadi opsegu primjenji.vog
ograniden ja. Ova j period procluZuje se Co 6asa po6etka pgs*
tupka alco j e on kasni ji*.

c ) , Procesni tro5kov i, ukl judu juii adv otrcatslce tro$kov€ r

ne ie se uzimati u obzir kod prim jene ograniden ja prema 0v om

dlanu o

4. Sv ote spomenute u francima u ov on 6lanu smatra ju se dai
se odnose na jeclinicu valute koja sadrZi Sezdeset pet i pol
miligrama zlata distoie 9OO/1OOO, Ove svote mogu $e konver-
tirati u nacionalne valute u okruglim bro jkarna, Fretvaran je
te svote u nacionalne valute lioje nisu zlatne irvr5it ie se
u sludaju sudskog' postupka prema zlatnoj vrijednosti tih
valuta na dan presude.i

,,'
CIan JX. Ctan Z+. Konvencije bri5e i zantj en ju je sli je-

-+--
deiim: -

"01an, ,24."L. Ko'cl

nadu Stete, Lz bilo
u sklaclu s uv jetima
Konvenciji.

C:6

pri jev oza tereta .bilo ko ja tuZba za nak-
ko jeg naslova, moZe se pocini ieti . jedino

,.vi ogranidenjima pos-tavljenim u ovoj

2, Kod prijevoza putnika i
naknadu 3tete, Lz bilo kojeg

prtljage bilo koja tuZba za

naslova, bilo na ovoj l(onven-



or i-n sontract or in tort or otherwise, can only be brourght
subject to the conditions and limits of liability set out in
this Convention, v,rithout prejudice to the question as to who
are the pers'ons who hav e the right to bring suit ancl l.rhat
are their xespective rights. Such limits of liability con-
stitute maximum limi t s anir" may not be exc e eded lvhatev er the
c.ircumstances which gave rise to the riability.'r

-AI}i*g j' Article 25 of the Convention shall be deleted
and neplaced by the follol,ring: -

"Article 25. The limit of liability specifieC in paragraph
2 cf Article 22 shall not apply if it is provecl that the da-
mage resulted from an act or omission of the carrier, his
servants or agents, clone vtith intent to eause C, ama.ge or
recklessly and with knovrledge that d-arnage woulcr probably r€-
sult ; prov ided that, in the case of sueh act or omission of
a servant or agent, it is also proved- that he was ,-icting
withf,-n the scope of his eniplo;rment,',

Article XI" In Article 25 A of the Conve'ntion paragrapirs

-

I and 5 shall be cleletecl and replaced. by the follovring: -

''I, If an action is brough-L against a servant or agent
of the c-arri*er ari sing out of damage t o which the C onv enti on

:relates, sucki servant or agent, if he proves. that he acted
within the s e ope cf I:i s empl oyiaent , shalI be enti tiecl t o
avail hiraself of the lirnit s of liability which that carrier
hinaself is entitled to inv o}<e r-rnd er this Conventi cn,

5 " The provisicn$ of paragraphs 1 and 2 of this Article
shalr not ai:pry to the carriage of cargo if it is proved
that the damage resulted from an act or cnission of the
sgrv ant or agent done with intent t o cause d-anage cr re clile s-
sly and vrith knor^rledge tirat damage woulcl probabl;r resul.t. ,'

ei ji ili na ugov oru, ili vanugov orno j o<1gov ornosti ili
drukdije, moZe se podnijeti jedino u skladu s uvjetina i
ogranidenjima odgov ornosti postavljeni-u'r u ov o j Konv enciji,
bez pre judiciran ja pitanja tlco su osobe ko je ima ju prav o
podnijeti tuZbu i koja su njihova oclnosna prava, Ta ograni-
den ja odgov ornosti 6ine maksimum ograniden ja i ne mogu biti
veia bez obzira na okolnosti Lz kcjih proistjede odgovor-
nost " 

tf

Olan iC. 0lan 25" Konvenciie briSe se.i za$Lieniuie sliie-

v 
I . ''... ,-' i

"elan 25" 0granidenje odgovornosti odredjeno u paragrafu
2,61ana 22, neie se primijeniti atrro se dokaZe da je Steta
proizi3la :'z, dina ili propusta y ozarovih, ili osoba ko jima

se on sluZi , udin jenih s nam jerom da se prouzrodi I Steta,
ili bezobzirno i sa znanjem da ie Steta vjerojatno nastati;
ov o i pod uv jetom d.a u sluda ju ,takv og cina ili propusta
osobi kojom se vozar sluZi bude takodjer doicazano da je ona

djelovala u opsegu svoga zaposlenja.

0tan XI. U dlanu 25 , ,\ Konv enci je paragrafi 1. i 5 . bri-
#

Bu se i zanrjenjuju slijedeiim: -
"1o i\ko je tuZba protiv osobe kojom se vozar sluZi pod-

nesena zbog naknade Btete na koju se oclnosi l(onvencija,
takva osoba ako clokaZe da je d jelsvala u opsegu sv oga zapo-

slen ja, ovla5tena je koristiti sre ograniden jima odgov ornos-
..ti na lcoja se vozar ovla5ten ,Dazvati prema ovoj Konvenciii"

5. Odredbe paragrafa L i 2. ovog 6lana neie se primije-
niti na prijevoz tereta ako se dotrcake da je Steta proizi5la
Lz dina ili propusta osobe kojom se vozar sluZi, udinjenog
s nam jerom da se Btet'a'prouzrof<uje, ili bezobzirno i sa zna-
njem da 6,e Steta v jero jatno nastati " "

!f."p_5I1. U 6lanu 28. Konvenciie postojeii paragraf 2.

postaje paragraf 5, a novi paragfaf 2, i-metnut ie se kako

slijedi: -

artisle_ I{r. In
paragraph 2 shall
ragraph 2 shall be

be renum.bered
'inserted as

as paragraph 3 and. a
fol]-ows: -.

Article ?B of the Convention the pre sent
ne\r/ pa-



L7

t'Zo fn respect of d-amage resulting from the death, i-rejury
or delay of a pas s enger or the d.e s trruicti on, Ioss , clamage or
delay of baggage, the action may be brought before one of
the Court-s roentionecl in paragraph I of this Artic1e, cr in
the territory of cne of the High Contracting parties, before
the Court vrithin the jurisdiction of vrhich the carrier has
an establishment if tire passenger has his dor:ricile or periila-
nent residence in the temitory of the sane iligh Contracting
Party, n'

4".tigls_ ,"{H" After Article 50 of the
following Article shall be inserted:

C onv enti on, the

"Article 50 A " Nothing in thi s C onv ent i on shall
the question rvhether a person liabre {o" d-amage in
with its provisions has a right of reeourse against
persoll.'

a,tjrsle IIV. After,\rticle 7D of the Convention,
lowing Article sha1l be insertecl:

pre juclice
acc ord.ance
any othrer

the fol-

18-

rr c q qbzirom na Stete ko je proi zLaze ocl smrti , povrede
(-. LJ v

ili zakaSnjenja putnika ili uni5tenja, gubitka, ostedenja '

iri zaka5n jen ja prtr jage , tuzba se 
-moze 

poclni jeti pred ied-
nim od sudova spomenutih u paragrafu I' ovog dlanat ili na

pod.rud ju je dne od v is okih strana ugov ornica, pred sudom u

ko jega nadle7nosti je poslovno siediSte vozarovo r ako putui,k

ima sv o j domicil ili stalno boraviSte na podrud-iu iste lli-
soke strane ugov ornice, "

g1:l III].. Nakon 6lana 3O, Konvenciie r:raece se sliJede-
6i dlan: -

,,dIan 7A A" Ova Konvenci ja ne pre judicira pitanje da Ii
osoba odgovorna za Btetu u skradu s njenim odredbana ina

pravo regresa od bilo lcoje druge osoben"

Ulgl_ I*Y . Nakon dlana '55 . Konv enci ie ume ie se sli jede Ci

61an: -
o'd1an 55 I\. Nijedna odredba saorZana u ov o j Konvengi ji

ne spredav a drzavu da na sv om podrud i" 'c'tv ori i pri"miieni

sistem dodatne naknade ko ja ie ,".' 6r"tit L Nu;Lite}ifuna Pf €-

ma ov o j 1(onv enci ji za snrt ili t iele sne ':povtrede putniksv€ r

Takav sistern treba isplrniavati sli jedede uv 3ete :

a) v ozaru i ciobama koiiru& se:,"rrul$Ei" pod nikakovim

okolnost jma nametati bilo kakvu dodatnu :odgov ornost osim
i

one predv icl jene ov om Konv encr j om;

b) vozaru neie nametnuti nilcakav financijski niti admi-

nistrativni teret osim sabiranja doprinosa ocl putni-ka Ll

to j drlav i , ulcoliko se to ocl rr jega traili ' 
, ,

e ) neie se stv oriti nikakva diskrin:inaci ja izmedju v o-
i..

>zirom na odnosne putnike, , i koristi llo je bi ti
putnici funali u skladu s'takvim sisteinom proSirit ie se

"Article 's5 A. lIo provision contained in this Convention
shall prev ent a State from ,e stablishi.:rg ancl operating v,rithin
its territory a system to supplemen-t the eompensation paJrable
to elairnants und-er the Convention in respect of d..ea-b,h, or
personal injury, of passengers " Sueh a system shatl fulfil
the following conditions :

a) i,t shall not in any cireurnstancos irnpose upon the car-
rier, his servants or agents, any }iability in addition to
that prcvidecl under this Convention;

b) i*t shall not impose upon the carrier any finaneial or
administrative burden other than collecting in that State 

,contribution$ from passengers if requi-r:ed to clo so; 
l

c ) it sha1l not give rise to any discrimination betvreen
earriers with regard to the passeng,ers conccrnecl and the
benefits available to the said passengers uncler the system
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shall be extended to thenn

services they have usedl
d) if a passenger has

son suffering damage as a

injury of such passenger

regardless of the carrier whose

contributed to the systemr ahy per-
eonsequence of death or personal

shall be entitled to the benefits
of the sys tem " 

''

Article XV" After Article +L of the Convention, the fol*
ffi

lowing Article shall be inserted:

"Artic1e +2,L" ,,Iithrout pre juciice to the provisions of
Art.icle 'or, conf e".35u 5itoP8fi5"Ff otccol d-one at Guatemara
City on the e ighth LIarch I9?1 shall be c onv enecl during the :

fifth and. tenth years respectively after the date of entry
i"reto f orce of the saicl Prctoc o1 f or tl:e purpose of rev iewing
the limit establie hecl in Artiel e 22, paragraph 1 a ) of the
Convention as amended by -Lhat Frotoeol.

2 . At each of the C onf erene e s menti onecl in paragr,aph I of
this Article the limit of liability in Article 22, paragraph
I a ) ,jrn f orce at the re spectiv e date s of the se Conf erence s

shall not be increased bJr an amcunt exe e eding one hr--rnclred

and eighty-seven thousand five hundred francs.
1 " Subject to paragraph 2 of this Article, unless before

the thirty-fjrst Deeember of the fifth ancl tenth years after
the date of entry into force of the Protocot referred to in
paragraph 1 of this Article the af ore said C onf erenee s d.ecid e

otherryise by a two-thirds rna j ority v ote of ,the ParLie s pre-
sent and v oting, ihe l-irait of liability in Article 22, para-
graph 1 a) in force at the respective clates of these Confe-
rence shall on those date s be jncreased by one hunclred and

4, The apilticable limit shal-l- be that whieh, i* accond.ance

with the preeeding paragraphs, i* in effect on: the date of
the event lrrhich causerl tire Creath or personal injury of the
pass engef o rl

20

na n jih bez obzira na v oz,ara lco jega uslugama su se koristi-
}i;

d) ako je putnik dao doprinos za taj sistemr svaka osoba
koja je pretrpjela Stetu kao posljedicu smrti i1i tjelesne
povred.e takv og putnika, ovla5tena je lcoristiti se tim siste-
IIIOI0 o tr

elgl ry, liakon dlana 4L, Konvencije umeie se slijededi
dlan: -

"dlan +2.L" Bez pre judiciran ja odredbi 6lana +L. Konfe-
rencije strana ugovornica Protokola sklopljenog u Guatemali
Bo o?ujka L97L. bit 6,e sazvane za- pet i deset goclina nakon
stupanja na snagu toga Protokola, u svrhu ponovnog ispitiva-
nja ogranidenja ustanovljenog u 6lanu 22, paragrafu I, a)
Konvencije}<akojeiznrijenjenatimProtoko}om.

2. Na sv airo j od Konf erenci ja sporilenut ih u paragrafu 1 .

ovoga 6lana ogranidenje odgovornosti Lz clana 22" paragrafa
1o a ) ko je je na snazi na odnosne datume saziva tih l(onfe-
rencija neie se poveiavati viSe od iznosa od sto osamdese.t
sed,arn hiljacla pet stotina franaka.

5" Suglasno paragrafu 2" ovog d1ana, ukoliko prije tri*
deset i prvog:;orosinca pete i desete Eocline nakon stupanja
na snagu Protokola na' ko ji se ui:uiu je u paragrafu I " ov og
Vq adlana,' prije spomenute I(onferencije ne cdlude drulcdije s '

dv otreiinslcom veiinom glasova prisutniir i glasa juiih stra-
na ugovornica, ogranidenje odgovornosti LZ dlana 22. para-
grafa 1o a) 1<o je je na snazi na odnssne daturpe saziva tih 

:

Konferencr ja bit ie na te datume poveietno za sto i osamde-;
set seclam hil jada pet stotina franalra,

4. Prim jenjivo ograniden je bit ie ono Ico je je, u sr-rg1a-

snosti s prethodnim paragrafima, r& snazi na datum dogadja-
ja koji je uzrokovao putnikovu smrt ili tjelesnu povreduo"

,i
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C}IAPT:CR II
scope of Application of the convention as Amended

Ar-bicle ifff . The ;''/arcavr Convention as amencled at The l{ague
%

in L9r5 and by thir; Protoc oI shall ai:p1;r to inte rnati onal
carriage as def ineci in .r,rti c1e ' 1 of the C onv enti or r prov ided
that the place s of cleparture and de,stination referred to in
that Article are situatecl either i.n the territorieo of tr,yo

Parties to tiris Protocol or r,vithin the territory of a single
Party to this Frotocol v,rith an agreecl. stopping place in the
territory of another State,

CI{J\PTER III
Final Clauses

ArticIS. {VJI. A's betrnreen the Parties to this Protocol , the
Warsaw Convention as amended at The }Iague in L955 and this
Protoc ol sha1l be re acl and interpreted toge ther as one single
instrument and shall be known as the Vrlarsaw Convention as
amend,ed at The Flague, 1955, and at Guatemala city, rg7L.

' Article )il/III" Until the date on which this Protocol
enters jnto force in accordance with the provisicns of Arti-
cle XX, it shall remain open for signature by all States
Members of the United t{ations or of any of the Specia}i zed
Agenei.e s or of the Interna'b ional At orn jle Energy Agency or
Parties to the St,atute of the International Court of Justice,
and by any other State invited by the General Assembly of the
United I'{a'i,ions to be comc a Farty to tiris protocol 

"

AIJ5}S Xry" 1" This Protocol shal} be subjec'b to ratifi-
cation by the signatory States"

2" Ratification of this Protocol b), any Statc vrhich is not
a Party to the Warsarv C onv enti on or by any State which i s not
a Party to the filarsaw Convention as amended at The ilague,
Lg55 1 shall have' the effect of accession to the Warsatv Con-
vention as amended ad the l{ague , irg55, and at Guatemala City,
l gr:l. '

r22

GLAVA TI
Pol je 1:rim jene Konv enc i je kalio je Lam:.jen jena

clan )nrf , var5av ska konv enci ja lcako je izmijen jena ur*-

Haagu 1955, i ovim Protokolom primijenit ie se na med juna-
rodni pri jev oz kako je definjran u dlanu I . I(onv enc i je ,
pod uv jetom da se mjesta polaska i odrediSta na koja se
upuiuje u tom dlanu nalaze il-i na podrud ju dvi ju strana
ugovornica ovoga Protokola, ili na podrudju jedne strane
ugovornice ovoga Protol<ola s ugovoreni$ajestom slijetanja
na podrudju druge dr?ave"

GI,AVA III
trjr.nalne klauzule

ilan iilf II " Izmed ju strana ugov ornica ov og Frotokola,

-.ffiL

Var5av ska lccnvenci ja kako je izmi jen jena u liaagu Lg55 , i
ovim Protokolom smatrat Ce se_ i tumaditi zajedno kao je-
dinstveni instrument i bit ie poznata kao Var5avska kon-
venci ja izmi jenjena u Haagu L9jr. i u Guatemari L97L

ilfan_5.VIJf . Sv e do datuma stupan ja na snagu ov oga Pro-
tokola prema odredbama 6lana XX, on ostaje otvoren za po-
tpis ivan je sv irna drhav ama dlanieaina U jedin jenih l'Tarod.a,
ili bilo ico je $peci j aLizirane agenci je, ili ir,Ted junarodne
agencije za atomsku energiju, ili strankaina koje su pris-
tupile Statu'i;u Lrledjunarodnog suda i bilo kojoj drugoj dr-
Zavi pozvanoj od Opie skup5tine Ujedinjenih Naroda da po-
stane strana ugov orniea ov oga llrotokola "

efgn lTlJCvaj Protokol bit ie podnesen na ratifikaciju
drraav aJna potpi snieama o

2. Ratif ilcac i ja ov oga Protokola od bilo ico j e drZ av e

koja nije strana ugovornica Var5avske konvencije, ili bi-
1o ko j e drZav e lco ja ni j e strana ugov ornica Var5av s,ke kon-
v enci je kalco je izmi jen jena u Haagu Lg55 , i:ra udinak pri-
stupa VarSav sko j konv enci ji kako je izmi jen jena u l{aagu
L955. i Guatemali 197I "
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5. The instruments of ratification shall be depositecl
with the rnternati-onal- civil ;\viation organisatj-on.

Article X](.1. This Protocol shall enter into force on the

"i"JffiEffi after the deposit of the thirtieth instrume:nt
of ratificaticn cn tire conclition, hovuever, that: the total
international scheduledr air traffie, expressed. in passenger-
kilometers , acc-ording t c the statistic s f or the year LTTC

publisheci by the fnternational Civil Aviation Organization,
of the airline s of f iv e State s whic.h hav e ratif ied thi s Pro-
toeol, represents at least 4o,o,o of the total international
s cheduled air traffic of the air'lines of the rnernber State s

of the International CiviI Avia'uion Organi zation in that
year" If , et the tinre of deposit of the thrirtieth instrr.ment
of ratificaticn, this conclition has not been fu]fiIIed, the
Frot ocol sha1l not comc in'bo force until the ninetiethr clay 

'

after this condition shal} have been satisfied" This Proto-
col shall come into force for each State ratifying after the
deposit of the las'b instrument of ratification necessary for
entry int o f oree o'f thi c Fr o t oe o1 on the nine tie th day af ter
the deFosit of its instr:ument of ratificationo

2" As soon as this Protccol comes inic force it ilr.all be

registereit vrith the Uniteci ifations by the International Ci-
v iI i\v iat i on Orgaiii zaiui on o

$r:9ic],e Flf . ln After th.e entry into f orce of this Proto*
eo1 it shall be open f or accc s sion by any State ref e,rred to
in r\rt i c1e )(VIIf "

2. Accession tc thicr Protocol by any State which is not a

Party to the Warsavr Convention or by any St;ite r,vhich is not
a Party to the vilarsaw Convention as amendecl .rt The l-lague,
Lg55 , shall hav e tl:e eff ect of accession to the Y/arsaw Con-
v ention as anendecl at Tne llague , I g55, ancl at Guatcmala Ci-.
ty, LglL.

5. Instrumenti o ratifikaciji pol oiltt ie se kod Organi-
z€^ci je za med junarodno civilno zrakoplovstv o.

01qt j$, f , Ova j Protokol stupa na snagu na devedeseti
dan nakon polaganja tridesetog instrumenta o ratifikaciii
pod uv jetomr oed jutim, da ukupni med junarodni lini jsko-
zra6ni promet - i zraben u putnik-lcilometar, prema statisti-
ci za goclinu L97A. objavljenoj od Organizacije za medjuna-

r odno civ ilno zrakoplov stv o zratrcoplovnih porluze ia pet
dr?ava koje su ratificirale ovaj Protolcolr preclstavlja
na jman je 40 posto od ulcupnog rned junarocinog lini jskog zrad'
nog prometa zrakoplovnih poduzeia drZava dlanica Organiza-
ci je za med junarodno civilno zrakoplovs i;vo u to j godini.
Ako u vrijene polaganja triclesetog instrumenta o ratifika-
ci ji ova j uv jet ni-je bio ispunjen, Protokol neie stupiti
na snagu, sve do devedesetog dana nakon 5to. je ovaj uvjet
i spun j€rr. Ov a j Prot okol stupa na snagu za sv atrru dr?avu ko-
ja ga je ratificirala nakon polaganja posljednjeg instru-
menta o ratifikaciji potrebnog da bi Protokol stupio. na

snagu devecleseti dan nakon polaganja toga instrumenta o

ratifikaci ji 6 
:

2. dim Prctokol stupi na snsgu, bit ie registriran kod

U jedin jenih Naroda od s trane Organizaci je za med junarodno

civilno zrakcplovstvo 
i

Cla::IXI, 1. Idakon stupan ja na snagu ovoga Protokola,
bit 6e otvoren pristup bilo kojoj
je u 6lanu )CVIII,

drZat'i na ko ju se upuiu-

2, Pristup ovom Protokolu od bifo koje clrZave koja
strana ugov ornica \r;r5av slie konv enci je , ili bilo ko je
Zave kojar nije strana ugovornica VarBavske }<onvenciie
je izmijenjena u l{aagu L955, iraat ic ucinak pristupa
5av sko j konv enci ji kal<o je Lz,m:-jen jena 

, 
u Ilaagu L955 .

Guatemali LgTLo

ni je
dr-
kalco

Var-
iu



-25

7. Accession shall
strument of accession
Organization and shall
after the deposit 

"

be eff.ected by, the deposit of an in:
wi th .the Internat ional Civ iI Av iati on
take effeet on the nj.neiiutt-, ciay

' 'r
Article )0(II. 1. Any Party ,to, thi"s ,Prot oc oL may denounce

-

the Protocol by notificat,ion adcireqsed to the International
Civi} Aviation O::ganization. 

,

2. Denuneiation shall take effect six months after the
d'ate of receipt by the International Civ iI Aviation Organi za*
tiion of the notification of denunciation"

5. As between the Parties to this Protocol, denunciation
by any of theur of the V/ar s aw C onv e nt i on in ac c ordanc e uii th
Artiicle 79 there of or of the l{ague Protocol in accordance
urith Artiele iffiIV thereof shal} nst be construedt in on;r way
as a denunciation of :the trfarsar r Convention as amendecl a-L The

Article X)(III. 1 . OnIy the f ollowing re servations inay be

-

made to this Protocol; -..

a ) a State vrhos;e courts are not author :rzed "und er its lav,r
to awarcl the eosts of the action including lavqyers' fees may
at any time by a notification addressed to the International
Civil Aviation Organization declare that Article 22, para-

b ) a 'State may at any time decl-are by a notif ication arl*
dressed to the In'bernational Civil r\viation OrganLzation that
the Y{arsaw Convention a,i amencled at The liague , L955 , andr at
Guatemala City, 1g7L shal'l not apply,,to the carriage of per-
s ons , baggage ancl cargo f or it,s rnilitary autirori t,ie s on air-
ocaft r r€gistered in that State, the r,rhoJ.e cclpacity of which
has be e,n re serv ed by or on behalf of such authori ti€ s o

2, Any State having macle a reservation in acc.ordrance with
the preceding paragraph may at &ri;r time vrithclraw such re,ser-
vation by notification to the Internati.onal Civil ilviation
Organi zati.on o .

5 " Pristup ie se Lavr5iti polaganjem instn:-menata o pri-
stupu kocl Organi zaci je za med. junarodno civ ilno zrakoplov st-
vo i stupit ie na snagu devedeseti dan nakon polaganja.

01a3, )TII. 1" Bilo ko ja strana ugov ornica rnoZe otkazati
Protokol putem obavijesti upuienoj 0rganizaciji za medjuna-
rodno civilno zralcoplovstvo

2" Otkaz dobiva udinalc S,est mjeseei nakon datuma kad Or-
..gani zaci ja za med junarodno civilno zrakoi:}ov stv o primi oba-

v i je st o otkazu o

') . Izmed ju strana' ugov ornica ov oga Prstokola otkaz, bi-
1o kc je od n jih, Var5av ske konv enci je u suglasnosti sa
dlanom 59. te Konv enci je ili lla5kog Protokola u suglasnosti
sa dlanom XXIV toga Protoleola neie se tumaditi ni na koji
nadin kao otkaz Var5av ske konv enc i j" kako je izrni jen jena u
i{aagu Lg55 , 'L Guatemali 1971 o

Otan XXIII " 1o Ov om Protolrolu mogu se udiniti samo s1i-
%

jedeie rezerve:
a)d,rZavakojesudovinisuov1a3tenipremanjihovom

pravu closucliti procesne tro5kove r ukl- judu jurii adv okatske
troSkove, rnoile,u bi.lo koje vrijeme s obavijesti upuienpj
Organi zaciji za med junarodno iivilno zrakoplovstvo izjas-
niti se da dlan 22, paragraf 3 a) neie njezLnL sudovi pri-
m jen jiv ati ; i

b) dr?ava moZe u bilo koje vrijeme izjaviti notifikaci-
j om upuienorfl Organi z,aci ji za med junaroclno civ ilno zrako-
plovstvo da se Var5avslca lconverlcija kako jc Lamljenjena u
Haagu L955, i u Guatem.lli LgTLo neie' prirnjenjivati na pri-
jevcz osoba, prtljage i tereta njezinih vojnih vlasti na

zralcoplovj:na registriranim u toj drkavi, kojih je cijeli
lcapaci-tet rezerviran od talcvih vlasti, ili na n jihov o ime,

2 o Bil o 1<o ja drYzav a ko ja je udinila rezervu u suglasno-
sti rj prethodnim paragrafom moZe u bilo lcoje vrijerne povu-
ii takvu rezervu notif ikaci jorn Organi %ae+ ii za med junarod-
no civ il.no zrakoplov stv o .
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4It3_"1S ,{Iy. The Internationa} Civ it Av iati on Organizati-
on sha}l promptly inf orra all signatory or acceding State s of
the d,ate of each signature, the date of cleposit of each in-
strument of ratification or accession, the date of entry
into force of this Protocol, and other relevant infornation.

Article )Cil/. As betl,reen the Parties to this protoeor vrhieh
t o the C onv enti on, Supi:lementary t o theare also Parties

lffarsaw Convention, for the Unification of Certain Rules ReIa-
ting to Internatj-ona1 Carriage by Air Ferformecl by a Person
Other than the Contracting Carrier , signecl at Guadala jara on
18 September t96t (hereinafter referred to as the "Guacfala-
jara Convention" ) any reference to the "lyarsaiv Conventiont'
eontained i.:e the G'uadalajara Convention shalI include refe-
rence to the \''Iarsa\rv C onv ention as arnended at The Iiague , Lg55 ,

and at Guatemala CitSr, Ig7l, in cases where the carriage
under the agreement referred to in Article I, paragraph b)
of the Guactala jara Convention is governe'd by this Protocol "

ASt.t."1u_,IlIJ" This Frotocol shall remain open, until 30
September L971-, for signature by any State referred to in'
Arti-c1e XVIIf, at the Lfinistry of External Relations of the
Republic of Guaternala and thereafter, until it enters into
foree in accorclanee vrith A::tiele X)(. at the International
Civi1 Aviation Organization" The Government of the Republic
of Guatemala shall promptly ifi.form the Internati.onal CiviI
Aviation Organi2ation of any signature ano the date there of
during the time that the Frotoeol shall be open for signatu-
re in Guatemala o

I}{ II/ITIIES,S \''IHEB.EOI' the urnd,.ers igned Plenipotentiari€ s ,r ha-
v ing been duly author Lzeci, hav e signed this Protoc ol "

DOIiTE at Guatemala CitSr on the eighth day of the month of
March of the year One Thousand Nine Iiund::ed and Seventy-one
in three authentic te>rts ln the ttrnglish, Freneh and Spanislr
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ef aq .rcfly . Organizaci ja za med junarodno civ ilno zrako-
plovstvo t,rrl.sta 6,e obavijestiti sve drYdave koje su pot-
pisale ili pristupile Protokolu o daturnu svaicog potpisa t

datumu polagan ja svakog instrumenta o ratif ilcaei ii ili
pristupu, Catumu stupanja na snagu ovoga Frotokola i o

drugoin zna(,ajnom obaviie5tenju. : l

dlq"_ fro . Izmed iu strana ugov ornica cv oga Protokola trco-

je su takod jer strane ugov ornice i(onvenci ie , dodatak Var*
Savskoj konvenciji za r,Ziednadenje nekih pravila koja se

odnose na inedjunarodni prijevoz zrakom :.zvr5en od osobe

koja nije ugovorni yozar, potpisan u Guadalajari 18. rujna
1951, (niZe dolje kao Guadalajara konvenci ja), svako pozL-

vanje na "VarBav s}<u konvenci ju" sadrZano u Guadala. jarsko j
konvenciji ukljuduje pozivanje na VarSavsku konveneiiu ka-
ko je izmijenjena u liaagu L955. i u Guatemali L97L, u slu-
dajevj,ma gCje je prijevoz na osnovi sporazuma na lcoji se

upuiuje u dlanu I. paragrafu b) Guaclalajarske lconvenciie
reguliran ov im Prot okolorn.

lfsrlr_ SiTf " Ova j Protokol ostaie otv oren sve do 10" rui-
na L97L t z& potpis bilo ko je d,r[ave na ko ju se upuiu je u

dlanu XVIII liocl Ministarstva zA vanjske o<lnose Republike
Guatemale, a nakon toga sve dok ne stupi na snagu u sugla-
snosti s dlanom XX kod Organi zaci je za med junarod"no civ iI-
no zrakoplov stv c. Vlada Republilre Gu.aternrl-e smiesta 6,e

obavi jestiti Organizaci ju za med junaroclno civilno zrako-
plov stv o o svakom potpisu i njegov om da'burnu za vri jeme dok

Protokol bucle otv oren ze potpisivarrje u Guaten:ali,
U POTVRDU OVCGA valjanc ovla5teni potpisani opunoxnoie-

nici potpisali su ovaj Frctokol,
NAIIi\TJTEITO u Guatemali osmog Crana mjeseca o?uika godine

hil jadu clev et stotina sedamcjeset i prve, u tri autentidna
teksta : na engle skom, f rancuslcom i Span j olslcom ieziku "
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languages " The International Civil Aviation Organization
shall establish an autlrentic text of this P rotocol in the
Russian ranguage, rn the case of any inconsistency, the
text in the French language,' in vrhich language the V,/arsarnr

Convention of 'L2 October L929 was drawn upr shall prevail.
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Organizaei ja za medjunarodno civilno zrakoplovstvo izdat
ie autentidni tekst ovoga Protokola na ruskom iezikuo U

sludaju nesuglasnosti bit ie mjerod.avan tekst na francus-
kom jeziku, u kojem je sastavljena Var5avska konvencija
od L2" listopacla L929,

Preve o :

Sreiko Jelinii


